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[bookmark: _s5uumehplzp]ნათესაური ურთიერთობის აღმნიშვნელი სახელები ატრიბუტულ მსაზღვრელად
ნათესაური ურთიერთობის გამომხატველი ატრიბუტული მსაზღვრელების საზღვრულთან შეთანხმებისას დაცული უნდა იყოს შემდეგი წესები:
1. მამა-შვილი ტიპის ფუძეთანხმოვნიანი კომპოზიტი დანართი  (თანამედროვე ქართულის მონაცემთა გათვალისწინებით) ნათესაობითსა და მოქმედებითში ინარჩუნებს ბრუნვისნიშნისეულ ი ხმოვნით ელემენტს (ისევე, როგორც ეს გვაქვს ბატონი ზურაბი, ქალბატონი ქეთევანი ტიპის შესიტყვებებში):
	სახ.
	მამა-შვილ-ი
	დიუმ-ებ-ი

	მოთხრ.
	მამა-შვილ-მა
	დიუმ-ებ-მა

	მიც.
	მამა-შვილ
	დიუმ-ებ-ს

	ნათ.
	მამა-შვილ-ი
	დიუმ-ებ-ის

	მოქმ.
	მამა-შვილ-ი
	დიუმ-ებ-ით

	ვით.
	მამა-შვილ
	დიუმ-ებ-ად

	წოდ.
	მამა-შვილ-ო
	დიუმ-ებ-ო


1.1. ფუძეხმოვნიანი კომპოზიტი დანართი და-ძმა ტიპისა თავის საზღვრულს (მრავლობით რიცხვში დასმულ გვარს) შეეწყობა ისე, როგორც შესაბამისი ფუძის მქონე ზედსართავი:
	სახ.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ი

	მოთხრ.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-მა

	მიც.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ს

	ნათ.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ის

	მოქმ.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ით

	ვით.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ად

	წოდ.
	და-ძმა
	ბაგრატიონ-ებ-ო


1.2. მრავლობითი რიცხვის ფორმით წარმოდგენილ საკუთარ სახელს, კერძოდ – გვარს, რიცხვშიც ეთანხმება ერთი სახის ნათესაური ურთიერთობის გამომხატველი მსაზღვრელი (მაგ., ძმები ორბელიანები, ძმები გრიმები, ძმები კარამაზოვები, დები ჭავჭავაძეები, დები იშხნელები და მისთ.) და შეეწყობა ისე, როგორც ფუძეთანხმოვნიანი  ზედსართავი სახელი, მაშასადამე,  ინარჩუნებს ბრუნვისნიშნისეულ ი ხმოვნით ელემენტს ნათ. და მოქმ. ბრუნვებში (როგორც ეს გვაქვს ბატონი ზურაბი, ქალბატონი ქეთევანი ტიპის შესიტყვებებში):
	სახ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ი

	მოთხრ.
	ძმ-ებ-მა
	გრიმ-ებ-მა

	მიც.
	ძმ-ებ
	გრიმ-ებ-ს

	ნათ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის

	მოქმ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ით

	ვით.
	ძმ-ებ
	გრიმ-ებ-ად

	წოდ.
	ძმ-ებ-ო
	გრიმ-ებ-ო






1.3. ამ დანართის 1.2. პუნქტის მიხედვით განისაზღვრება იმ სახის შესიტყვებანიც, როცა გვარი თავად არის მსაზღვრელი (კერძოდ, სუბსტანტიური) და ახლავს საკუთარი დანართი – ძმები გრიმების ზღაპრები. ამ შემთხვევაში იბრუნვის მხოლოდ საზღვრული:
	სახ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ი

	მოთხრ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-მა

	მიც.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ს

	ნათ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ის

	მოქმ.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ით

	ვით.
	ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ად

	წოდ.
	(ძმ-ებ-ი
	გრიმ-ებ-ის
	ზღაპრ-ებ-ო)


1.4. ამ დანართის 1.3. პუნქტით გათვალისწინებულ შემთხვევებში საზღვრული მხოლობითი რიცხვის ფორმითაც არის გამოყენებული:
	სახ.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერა

	მოთხრ.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერა-მ

	მიც.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერა-ს

	ნათ.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერ-ის

	მოქმ.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერ-ით

	ვით.
	დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერა-დ

	წოდ.
	(დ-ებ-ი
	იშხნელ-ებ-ის
	სიმღერა-ვ)


2. სასულიერო პირთა სახელებთან მსაზღვრელად  გამოყენებული ლექსიკური ერთეულები  მამა და დედა ყველა ბრუნვაში ფუძის სახითაა,  ფორმაცვალებადია მხოლოდ პირის სახელი:
	სახ.
	მამა
	პეტრე
	დედა
	ეფემია

	მოთხრ.
	მამა
	პეტრე-მ
	დედა
	ეფემია-მ

	მიც.
	მამა
	პეტრე-ს
	დედა
	ეფემია-ს

	ნათ.
	მამა
	პეტრე-ს(ი)
	დედა
	ეფემია-ს(ი)

	მოქმ.
	მამა
	პეტრე-თი
	დედა
	ეფემია-თი

	ვით.
	მამა
	პეტრე-დ
	დედა
	ეფემია-დ

	წოდ.
	მამა
	პეტრე
	დედა
	ეფემია


2.1. თუ ნათესაური ურთიერთობის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეული (დეიდა, მამიდა, ბიცოლა, ბიძია, ძია...) უსწრებს საკუთარ სახელს, იგი ფორმაუცვლელია  ყველა ბრუნვაში:
	სახ.
	დეიდა
	ქეთო
	ბიძია
	ნოდარ-ი

	მოთხრ.
	დეიდა
	ქეთო-მ
	ბიძია
	ნოდარ-მა

	მიც.
	დეიდა
	ქეთო-ს
	ბიძია
	ნოდარ-ს

	ნათ.
	დეიდა
	ქეთო-ს(ი)
	ბიძია
	ნოდარ-ის

	მოქმ.
	დეიდა
	ქეთო-თი
	ბიძია
	ნოდარ-ით

	ვით.
	დეიდა
	ქეთო-დ
	ბიძია
	ნოდარ-ად

	წოდ.
	დეიდა
	ქეთო
	ბიძია
	ნოდარ


2.2. თუ ამ დანართის 2.1. პუნქტით გათვალისწინებული ტიპის მსაზღვრელი მოსდევს პირის სახელს, ბრუნვის ნიშნებით გაფორმდება მხოლოდ ნათესაური ურთიერთობის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეული:
	სახ.
	ქეთო
	დეიდა
	ნოდარ
	ბიძია

	მოთხრ.
	ქეთო
	დეიდა-მ
	ნოდარ
	ბიძია-მ

	მიც.
	ქეთო
	დეიდა-ს
	ნოდარ
	ბიძია-ს

	ნათ.
	ქეთო
	დეიდ-ის/დეიდა-ს(ი)
	ნოდარ
	ბიძია-ს(ი)

	მოქმ.
	ქეთო
	დეიდ-ით/დეიდა-თი
	ნოდარ
	ბიძია-თი

	ვით.
	ქეთო
	დეიდა-დ
	ნოდარ
	ბიძია-დ

	წოდ.
	ქეთო
	დეიდა(-ვ)
	ნოდარ
	ბიძია(-ვ)
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